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Ulrike Arnold busca debajo de 
sus pies las estrellas que hay 
sobre su cabeza. 

Busca en las arenas de Ataca-
ma las huellas de otro mundo.

Ulrike Arnold sucht zu ihren 
Füssen nach den Sternen, die 
über ihr schweben. 

Im Atacama-Sand sucht sie 
Spuren einer anderen Welt.

Patricio Guzmán

Cineasta

Patricio Guzmán

Filmemacher
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La artista trae al MAC un testimonio de 
existencia de algo que en el mundo digital 
parece desvanecerse. Para esta operación, 
ella se retrotrae a la más antigua de las 
prácticas: la recolección como testimonio 
de lo visto, de cada nueva experiencia en 
la construcción de mundo sobre lo salvaje, 
lo no visto aún. No se trata de fotografías 
cuyos encuadres construyen ese mundo 
desde la necesidad de familiarizarlo, 
administrándolo desde la anterioridad 
del imaginario. Esta vez se trata de una 
experiencia completa frente a la tierra. 
Primero, el asombro motivacional de esos 
paisajes provenientes de cualquier punto 
del planeta y en este caso, en gran medida, 
de nuestro desierto. Segundo, tras recoger 
la tierra, Arnold la utiliza gestualmente 
como primer pigmento sobre telas 
extendidas en el mismo suelo donde la 
descubre, dejando su materia viva lista 
para el encuentro con otros puñados de 
colorido distinto. 

Die Künstlerin bringt ein Zeugnis von 
Etwas ins MAC, das sich in der digitalen 
Welt aufzulösen scheint. Zu diesem Zweck 
besinnt sich sie sich auf eine der ältesten 
Praktiken: das Sammeln als Zeugnis des 
Gesehenen und jeder neuen Erfahrung 
in der Konstruktion der Welt über das 
Wilde, das noch nicht Gesehene hinweg. 
Es handelt sich hierbei jedoch nicht um 
Fotografien, deren Ausschnitte eine Welt 
mit der Notwendigkeit konstruieren, diese 
vertraut erscheinen zu lassen, ausgehend 
von der Vorzeitigkeit des Imaginären. In 
diesem Fall geht es um eine Erfahrung 
im Angesicht der Erde. Zunächst das 
motivierte Staunen über diese auf dem 
ganzen Planeten verteilten Landschaften 
- und in diesem Fall vor allem über unsere 
Wüste. Dann, nach dem Einsammeln der 
Erde, benutzt Arnold diese auf gestische 
Weise als erstes Pigment auf dem 
ausgebreiteten Stoff auf dem gleichen 
Boden, wo sie die Erde entdeckte, 

Recolectando 
el mundo
Francisco Brugnoli
Director y Curador
Museo de Arte Contemporáneo (MAC)

Die Welt 
sammelnd
Francisco Brugnoli
Direktor und Kurator
Museo de Arte Contemporáneo (MAC)
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Sin duda, exponer esta experiencia 
en nuestro museo se puede entender 
también como la metáfora de una 
incapacidad de contención del cubo 
mágico institucional. Pero también, por su 
misma condición contenedora, hace ver el 
contraste que nos obliga a dirigir la mirada 
más allá de él, a ese espacio otro respecto 
al cual se desean abrir los muros.

Pinturas en tondo, esto es, en bastidor 
circular, sobre el piso negro de nuestro 
hall nos abren también la mirada hacia 
ese espacio siempre inédito del universo 
infinito y en expansión, en el cual casi 
inocentemente nos movemos, acentuando 
la estrechez de este cubo museal. Parte 
de su experiencia recolectora de ese 
encuentro de nuestra tierra, sobre la que 
nos posamos con esa totalidad, el choque 
mágico de meteoritos con ella, que ahora 
devuelven su mirada buscando el punto 
perdido de su origen y también con ello 
la nuestra.

hinterlässt ihre lebendige Materie, bereit 
für ein Aufeinandertreffen mit anderen 
Häufchen unterschiedlicher Färbung.

Ohne Zweifel lässt sich das Ausstellen 
dieser Erfahrung in unserem Museum 
auch als Metapher für das Unvermögen 
verstehen, den magischen, institutionellen 
Würfel zu beherrschen. Durch die gleiche, 
unterdrückende Beschaffenheit lässt sie 
aber auch den Kontrast erkennen, der uns 
zwingt, den Blick über ihn hinausschweifen 
zu lassen, zu diesem anderen Raum, zu 
dem die Mauern geöffnet werden sollen.

Malereien als Tondo in einem runden 
Rahmen über dem schwarzen Grund 
unserer Eingangshalle öffnen uns auch 
den Blick auf diesen unbekannten Raum 
des unendlichen und expandierenden 
Universums, in welchem wir uns fast 
unschuldig bewegen, was die Enge dieses 
musealen Würfels unterstreicht. Es ist 
Teil ihrer Sammelerfahrung und die 
Begegnung mit unserer Erde, auf der wir 
mit dieser Totalität ruhen, der magische 
Aufprall der Meteoriten, der jetzt ihren 
Blick freilegt, der den verlorenen Punkt 
seines Ursprungs und damit auch den 
unsrigen sucht.
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En el desierto de Atacama hay dos lugares 
muy especiales en torno al gran Salar 
del mismo nombre: Atacama. Es una 
enorme cuenca que aun tiene vida en sus 
escasas lagunas saladas con sus afluentes 
cordilleranos y que guardan secretos del 
origen de la vida en esta Tierra. Entre esos 
paisajes hay dos lugares muy especiales y 
que son conocidos como la Quebrada de 
Tulán y la Piedra de la Coca, una al Sur y 
la otra al Norte del salar. 

Otros tiempos lejanos a nuestra realidad. 
10.000 años atrás en la Quebrada 
de Tulán, llena de vegetación y con 
abundancia de sitios arqueológicos de la 
época en que las bandas de cazadores 
corrían tras las vicuñas y otros animales 
que por allí pastaban y bebían de sus 
aguas. Las mujeres con sus niños a la 
espalda recolectando los frutos que el 
desierto más seco del planeta otorgaba a 
sus habitantes. Pequeñas aldeas de pura 

In der Atacama-Wüste gibt es zwei 
sehr besondere Orte in der Umgebung 
des „Salar de Atacama“. Bei dem Salar 
handelt es sich um ein riesiges Becken, 
das in seinen wenigen Salzlagunen mit 
Nebenflüssen aus den Anden Zeichen 
von Leben enthält und das Geheimnis 
des Ursprungs des Lebens birgt. Die 
beiden speziellen Orte sind als Tulan-
Schlucht und „Piedra de la Coca“ bekannt, 
einer im Süden und einer im Norden des 
Salar gelegen. 

Andere Zeiten, fern unserer Realität: Vor 
10.000 Jahren war die Tulan-Schlucht 
ein Ort mit üppiger Vegetation und einer 
Fülle von Spuren aus jenen Zeiten, in 
denen Gruppen von Jägern Vikunjas und 
andere Tiere jagten, die dort weideten 
und Wasser tranken. Die Frauen mit ihren 
Säuglingen auf dem Rücken sammelten 
Früchte, die die trockenste Wüste der Welt 
ihren Bewohnern bot. Kleine Steindörfer 

Arqueología en el 
desierto de Atacama
Ana María Barón
Arqueóloga

Archäologie in der 
Atacama-Wüste
Ana María Barón
Archäologin
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piedra dispuestas en círculos a lo largo de 
la quebrada; dibujos en la roca mostrando 
los rebaños de camélidos así como un 
pequeño altar de extraña construcción 
donde probablemente sus antiguos 
ocupantes le pedían al cielo, a las estrellas, 
al Sol, a la Luna, a los dioses del agua y el 
viento que los ayudara en esta vida con el 
alimento, la reproducción de los animales 
silvestres, con la salud, así como también 
a pasar el frío y las hambrunas. Bello lugar 
con colores de la Tierra inmersos en todo 
su espacio, y el azul del cielo confundido 
con los astros que brillan solemnes más 
allá del origen del Universo.

Por otro lado, la Piedra de la Coca, ubicada 
en un punto que cruza la Cordillera de la 
Sal es un lugar entre piedras y estratos 
de colores que han sido escritos por 
aluviones, erupciones volcánicas, calores y 
fríos dejados en la tierra. Estos caminos 
que nos muestran la entrada o la salida 
del hombre a la cuenca del gran Salar de 
Atacama, dejó su huella en una enorme 
piedra con dibujos de los Incas, quienes 
también usaron ese estrecho paso y 
plasmaron allí sus rebaños de llamas, 
símbolos de buena suerte, extraños 
diseños que solo ellos conocían y que 
hoy acompañan unos escupos verdes de 
hojas de coca sagrada que el hombre dejó 
estampados en un recoveco de la roca. Era 
un rito también lejano en el tiempo que 
plasmó este hombre que cruzaba desde 
San Pedro de Atacama hacia la ciudad de 

Calama o venía de vuelta en sus carretas 
tiradas por bueyes atravesando el desierto. 
En ese lugar, mascando coca, descansaban 
agradecidos de la vida y sobre esta 
antigua roca marcada por 500 años, 
ofrendaban su saliva llena del verde sabor 
de la coca, visibles hasta el día de hoy.

Desde tiempos inmemoriales el arte en 
las rocas nos habla de un entorno, de una 
percepción de la naturaleza ligada a la vida 
de estos primeros ancestros y de lo que 
hoy somos. Es la primera conciencia que 
se expresa en este duro y delicado trabajo 
que atraviesa los tiempos y la materia.

sind in kreisförmiger Anordnung über 
das ganze Becken verteilt. Zeichnungen 
an den Felswänden zeigen Kamelherden 
sowie einen Altar von eigenartiger 
Bauweise, an dem die früheren Bewohner 
vermutlich den Himmel, die Sterne, die 
Sonne, den Mond oder die Götter des 
Wassers und der Winde anbeteten, auf 
dass sie ihnen helfen mögen bei der 
Nahrungssuche, der Fortpflanzung der 
Tiere, der Gesundheit sowie dabei, mit 
der Kälte und Hungersnöten fertig zu 
werden. Ein schöner Ort - die Farben 
der Erde versinken im Raum, das 
Blau des Himmels verschwimmt mit 
den Gestirnen, die vom Ursprung des 
Universums her strahlen.

„Piedra de la Coca“ dagegen liegt an 
einer Stelle, wo ein Einschnitt in der 
Salzkordillere ist und sie durchquert 
werden kann - e in Ort  zwischen 
Steinen und Farbschichten, in denen 
Überschwemmungen, Vulkanausbrüche 
sowie kalte und warme Klimaepochen 
eingeschrieben sind. Diese Wege sind 
die Ein- und Ausgänge des Menschen 
in das Becken des „Salar de Atacama“. 
Schon vor langer Zeit hinterliessen die 
Inkas auf ihrem Weg Spuren in Form von 
Zeichnungen auf einem riesigen Felsen. 
Auch sie benutzten diesen schmalen 
Weg und fertigten Zeichnungen von 
ihren Lamaherden an, Symbole als 
Glücksbringer; eigenartige Zeichnungen, 
deren Bedeutung nur sie kannten und 

die noch heute neben den grünen 
Spuckresten der heiligen Kokablätter zu 
sehen sind, die die Menschen dort in den 
Schlupfwinkeln des Felsens gleich einer 
Prägung zurückliessen. Es handelt sich 
dabei um ein Ritual der Männer, die sich 
auf dem Weg von San Pedro de Atacama 
nach Calama befanden oder die auf ihren 
von Ochsen gezogenen Karren von der 
Durchquerung der Wüste zurückkehrten. 
An diesem Ort ruhten sie sich Koka 
kauend eine Weile aus und dankten 
für das Leben. Die Spuren des grünen 
Speichels sind nach nunmehr 500 Jahren 
immer noch sichtbar.

Seit Menschengedenken erzählt uns die 
Kunst in den Felsen von einer Umgebung, 
einer Wahrnehmung der Natur, die mit 
dem Leben dieser ersten Vorfahren fest 
verbunden und Vorboten dessen ist, was 
wir heute sind. Diese harte und zugleich 
feine und zarte Arbeit ist Ausdruck eines 
ersten Bewusstseins, welches die Zeit und 
das Material überdauert.
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En la Cordillera de la Sal, específicamente 
al interior del área conocida como Valle 
de la Luna, se encuentran las Cuevas 
de Chulacao. Este tipo de cavernas son 
bastante comunes en esta cordillera 
y se forman principalmente en rocas 
denominadas evaporitas. Su formación 
es gatillada por la desintegración física y 
química a la cual están expuestas las rocas 
ya que con el tiempo este proceso genera 
el colapso y la consecuente formación de 
las cavernas.	

Todos los minerales presentes en las 
evaporitas se deforman de manera 
diferente, por ejemplo las capas que 
constituyen los minerales de yeso son 
verdaderos planos de debilidad que ante 
el menor movimiento o tormentas fuertes 
pueden colapsar.

A su vez, la halita al ser uno de los 
minerales con la mayor solubilidad, ante 

Im Inneren des Gebietes der Salzkordillere, 
das man „Valle de la Luna“ nennt, 
befinden sich die Chulacao-Höhlen. 
Diese Grottenart ist typisch für die 
Andenregion und bildet sich vor allem in 
Evaporiten. Die Formation erklärt sich 
durch den physischen und chemischen 
Zerfall dem die Felsen ausgesetzt 
sind, da dieser Prozess mit der Zeit ein 
Zusammenbrechen verursacht und daraus 
die Bildung der Höhlen folgt.

Alle in den Evaporiten vorherrschenden 
Minera l ien  deformieren s ich  auf 
unterschiedliche Art und Weise; zum 
Beispiel sind die Schichten, die die 
Gipsminerale bi lden,  brüchig und 
können bei der kleinsten Bewegung oder 
Erschütterung zusammenbrechen.

Der Halit als eines der Mineralien mit 
der grössten Löslichkeit, kann sich in 
durch starke Niederschläge verursachten 

Cuevas de 
Chulacao
Paula Ramos León
Geóloga

Die Höhlen 
von Chulacao
Paula Ramos León
Geologin
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períodos húmedos ocasionados por 
fuertes lluvias se disuelve fácilmente, 
permitiendo la formación de las cavernas. 
Sin embargo, la disolución de la halita 
no sólo genera grandes cavernas, sino 
que también estructuras como las 
estalactitas, estalagmitas y dolinas que 
son bastante comunes en este tipo de 
paisaje denominado paisaje kárstico.

Feuchtperioden leicht lösen und die 
Formation von Höhlen bewirken . 
Ausserdem bewirkt die Auflösung des 
Halits nicht nur die Entstehung grosser 
Höhlen, sondern auch die anderer 
Strukturen wie zum Beispiel Stalaktiten, 
Stalagmiten und Dolinen, wie sie in dieser 
als karstig bezeichneten Landschaft 
häufig vorkommen. 
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La Cordillera de la Sal, emplazada al 
este de la Cuenca del Salar de Atacama 
es el resultado de una serie de procesos 
g e o l ó g i c o s  p re d o m i n a n t e m e n t e 
compresivos que comenzaron hace unos 
23 Ma.

Formada principalmente por rocas 
sedimentar ias  cuyos sedimentos 
provinieron de la Cordillera de Domeyko, 
La Cordillera de la Sal recibe su nombre 
debido a la gran cantidad de yeso y halita 
existentes en ella. Cada uno de estos 
minerales responde de manera diferente 
a las fuerzas de deformación. La sal, 
por ejemplo, ante fuerzas compresivas 
se fractura, y ante el calor adquiere una 
deformación elástica que le permite 
dilatarse y contraerse ante los cambios 
de temperaturas, es por esta razón que 
es posible escuchar el crujir de las sales al 
interior de las cuevas existentes en este 
lugar. Respecto al yeso, este al ser flexible 

Die Salzkordillere, im Osten des „Salar de 
Atacama“ gelegen, ist das Ergebnis einer 
Serie von geologischen, hauptsächlich 
verdichtenden Prozessen, wie sie vor 23 
Millionen Jahren begannen.

Vorrangig aus Sedimentgestein geformt, 
dessen Sedimente aus der Domeyko-
Kordillere kommen, hat die Salzkordillere 
ihren Namen wegen ihrer großen Gips- und 
Halitvorkommen erhalten. Jedes dieser 
Mineralien reagiert anders auf die Kräfte 
der Deformation. Das Salz zerbricht bei 
verdichtenden Kräften und entwickelt bei 
Hitze eine elastische Form, so dass es sich 
bei Temperaturveränderungen ausdehnt 
oder zusammenzieht. Daher kann man 
im Innern dieser Höhlen das Knacken des 
Salzes hören. Der Gips wiederum verhält 
sich bei Kompressionskräften anders, da 
er eine biegsame Struktur annimmt, die 
es ihm erlaubt, in riesigen Gesteinsfalten 
nicht zu zerbrechen.

Cordillera de la Sal
Paula Ramos León
Geóloga

Salzkordillere
Paula Ramos León
Geologin
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se deforma de manera diferente ante 
fuerzas compresivas, ya que adquiere una 
deformación dúctil que le permite formar 
parte de enormes pliegues sin fracturarse.
Por otra parte, la gran cantidad de sal 
existente en esta zona despertó el interés 
de Truequeros, Pirquineros, Mineros 
y Sacerdotes hace poco más de unos 
40 años, desarrollándose una pequeña 
minería relacionada a la extracción de 
la “Sal de Roca o Halita” como ellos le 
llamaban. Actualmente tal actividad ha 
cesado completamente.

Die große Menge an Salz in dieser Gegend 
weckte vor etwas mehr als 40 Jahren 
das Interesse der Gauner, Berg- und 
Minenarbeiter sowie der Priester, die sich 
dort eine kleine Mine zum Abbau von 
„Felsensalz oder Halit“ aufbauten, wie es 
damals genannt wurde. Diese Aktivitäten 
wurden vollständig eingestellt.
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Desde hace más de 10.000 años A.P., 
en el Desierto de Atacama los recursos 
hídricos existentes permitieron el 
asentamiento de uno de los pueblos más 
antiguos y de mayor diversidad cultural 
de Sudamérica, los Atacameños. El 
desarrollo y subsistencia de este pueblo 
ha sido directamente influenciado por la 
gran variabilidad climática del Altiplano de 
Atacama entre los 18 y 28°S, la cual ha 
quedado registrada en los sedimentos de 
lagos, paleohumedales y madrigueras de 
roedores, principalmente.

Los primeros estudios han revelado 
que la abundancia de recursos de flora 
y fauna durante el tiempo denominado 
Glacial Tardío-Holoceno temprano 
responderían a un clima húmedo, el cual 
permitió el desarrollo de una sociedad 
cazadora y recolectora, así como también 
de un régimen transhumantico. Durante 
el Holoceno Medio las condiciones 

Vor mehr als 10.000 Jahren ermöglichten 
die Wasservorkommen der Atacama-
Wüste die Ansiedelung eines der 
ältesten und kulturell vielfältigsten 
Völker Südamerikas, die Atacameños. 
Die Entwicklung und der Fortbestand 
dieses Volkes wurde von den starken 
Klimaschwankungen der Atacama-
Hochebene zwischen dem 18. und 
28. Grad südlicher Breite unmittelbar 
beeinflusst, was man vor allem in den 
Sedimenten der Seen, dem fossilen 
Boden und den Unterschlüpfen der 
Nagetiere nachweisen konnte.

Die ersten Studien zeigen, dass die 
grossen Vorkommen von Tieren und 
Pflanzen - als Reaktion auf das feuchte 
Klima während der als „Altholozän“ 
bezeichneten Periode - die Entwicklung 
einer Jäger- und Sammlergesellschaft 
sowie einer transhumanten, also mit 
Herden ziehenden Gruppe von Menschen 

El impacto de los 
procesos geológicos 
en el desarrollo 
de la Cultura 
Licanantay
Paula Ramos León
Geóloga

Der Einfluss 
geologischer 
Prozesse auf die 
Entwicklung der 
Licanantay-Kultur
Paula Ramos León
Geologin
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de aridez habrían ocurrido entre los 
9.000 y 8.000 años A.P. lo cual habría 
generado la migración de los Atacameños 
a quebradas u oasis. Posteriormente 
comienza un período más húmedo que el 
actual y relativamente estable a partir de 
los 8.000 años A.P.

Así como en la antigüedad los cambios 
climáticos han afectado al desarrollo 
cultural de los Atacameños, en la 
actualidad las constantes actividades 
volcánicas del Volcán Lascar, han influido 
en la vida de los habitantes del pueblo 
ubicado en sus laderas, Talabre.

Con las constantes erupciones, Talabre 
ha variado de posición buscando lugares 
de mayor fertilidad ante las abruptas 
pérdidas de tierras por las caídas de lava 
y cenizas producidas en las diferentes 
erupciones del volcán. Sin embargo, 
debido a la renovación y mejora de los 
suelos que con el transcurso de los años 
gracias a la misma ceniza que alguna vez 
los inutilizó, el pueblo vuelve a ocupar las 
antiguas quebradas abandonadas, siendo 
posible hoy en día la existencia de Talabre 
Nuevo y Talabre Viejo. 

begünstigte. Während des Mittelholozän 
vor 9.000 oder 8.000 Jahren trat eine 
Trockenzeit ein und zwang die Atacameños 
zur Umsiedelung in Schluchten oder 
Oasen. Vor etwa 8.000 Jahren begann 
eine feuchtere und relativ stabile Periode.

So wie klimatische Veränderungen schon 
im Altertum auf die Entwicklung der 
Atacameño-Kultur einwirkten, beeinflusst 
heute die Aktivität des Lascar-Vulkans 
das Leben der Bewohner an den Hängen 
des Vulkans - im Dorf Talabre.

Bedingt durch die häufigen Ausbrüche und 
der durch Lava und Asche unvermittelt 
zerstörten Gebiete hat Talabre auf der 
Suche nach fruchtbaren Stellen seine Lage 
mehrfach verändert. Dank der Erneuerung 
und Verbesserung der Böden aufgrund der 
gleichen Asche, die sie einst unfruchtbar 
machte, ist es der Bevölkerung gelungen, 
die alten, verlassenen Schluchten wieder 
zu benutzen und somit ein Neues und 
Altes Talabre zu schaffen.
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La laguna de Cejar, situada al sureste 
de San Pedro de Atacama en el interior 
de la Cuenca del Salar de Atacama, 
corresponde a  una depres ión de 
profundidad indeterminada, originada 
por la disolución de sales denominadas 
comúnmente dolinas. Estas dolinas son 
típicas de este tipo de paisaje donde la 
formación de sal o halita es bastante 
abundante. A su vez, el agua que rellena 
estas depresiones tiene dos orígenes, 
uno subterráneo y otro superficial . 
En ambos casos, las aguas provienen 
principalmente desde la Cordillera de 
los Andes, y corresponden a aguas de 
lluvias o nieves que escurren hacia la 
cuenca del salar, por lo cual el nivel de la 
laguna cejar depende exclusivamente de 
la recarga anual de agua que se produce 
por lluvias durante el verano (invierno 
boliviano), o por el derretimiento de las 
nieves, en el invierno. 

Die Cejar-Lagune befindet sich im 
Südosten von San Pedro de Atacama 
im Inneren des Beckens des „Salar de 
Atacama“ und ist eine tiefe Absenkung, die 
durch Auflösung des Salzes entstanden 
ist und Doline genannt wird. Diese Dolinen 
sind typisch für diese Art von Landschaft, 
die reich an Salz- und Halitvorkommen 
ist. Das Wasser, mit dem die Senken 
gefüllt sind, kommt aus oberflächlichen 
und unterirdischen Quellen. In beiden 
Fällen stammt das Wasser von Regen- 
und Schneefällen in den Andenkordilleren, 
die in das Becken der Salzwüste fliessen. 
Daher hängt die Höhe des Wasserstands 
der Lagune besonders von der jährlichen 
Wiederauffüllung mit Wasser ab, das 
entweder vom Regen im Sommer 
(„bolivianischer Winter“) oder der 
Schneeschmelze stammt.

Wä h r e n d  d a s  Wa s s e r  v o n  d e n 
Kordilleren zum Becken fliesst, löst und 

Laguna de Cejar
Paula Ramos León
Geóloga

Cejar-Lagune
Paula Ramos León
Geologin
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A medida que el agua va trasladándose 
desde la Cordillera a la cuenca, va 
transportando y disolviendo sales, 
las cuáles vuelven a formarse cuando 
comienza el proceso de evaporación. 
Es por esta razón que estas aguas son 
bastantes salinas y densas, lo que permite 
que la gente al nadar en ella pueda flotar.

transportiert es Salze, die sich wiederum 
formieren, sobald der Prozess der 
Verdunstung eintritt. Daher sind diese 
Wasservorkommen stark salzhaltig und 
von einer grossen Dichte, was Badende 
„wie Korken“ an der Wasseroberfläche 
treiben lässt.
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Ubicados en el Altiplano Andino, el Salar 
de Tara y Salar de Aguas Calientes son 
parte de las cuencas formadas como 
consecuencia directa del desequilibrio 
producido en la superficie ante la 
generación de miles de kilómetros cúbicos 
de rocas piroclásticas, originadas producto 
de las erupciones de volcanes tipo calderas 
tales como Guacha y La Pacana de los 
cuales este último es considerado uno de 
los más grandes del mundo.

Posteriores lluvias y deshielo de nieves 
rellenaron tales cuencas convirtiéndolas 
en lagos o lagunas. Sin embargo, las 
fluctuaciones climáticas que han ocurrido 
en el área conocida como el Desierto de 
Atacama, donde se ubican estos salares, 
han permitido la evaporación de las aguas 
y la subsecuente formación de capas de 
sal, convirtiéndolas con el paso de los años 
en salares.

In der Hochebene der Anden gelegen, 
bi lden die Salare Tara und Aguas 
Calientes einen Teil der Becken, die aus 
dem Ungleichgewicht entstanden sind, 
das durch Tausende Kubikkilometer 
pyrok last ischen Geste ins  an der 
Oberfläche entstanden ist. Dieses 
wiederum ist ein Produkt der Ausbrüche 
von Caldera-Vulkanen wie Guacha und 
La Pacana, letzterer einer der grössten 
der Erde.

Da n a c h  f ü l l t e n  Re g e nfä l l e  u n d 
Schneeschmelzen die Becken und 
verwandelten sie in Seen und Lagunen. 
Allerdings verursachten die klimatischen 
Schwankungen in der Atacama-Wüste, 
in der sich diese Salare befinden, 
Verdunstungsprozesse und die darauf 
folgende Bildung von Salzschichten 
bewirkte, dass sie im Laufe der Zeit zu 
Salzwüsten wurden.

Salar de Tara y Salar 
de Aguas Calientes
Paula Ramos León
Geóloga

Die Salare Tara und 
Aguas Calientes
Paula Ramos León
Geologin
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Debido a la belleza y misticismo de este 
lugar, el sector de La Pacana y Salar de 
Tara es considerado Reserva Nacional, y 
son específicamente denominados: sector 
de Salar de Aguas Calientes, Sector de 
Tara y Sector de Salar de Pujsa.

Aufgrund ihrer Schönheit und Mystik 
wurde das Gebiet um La Pacana 
und der Salar Tara zu nationalen 
Naturschutzgebieten erklärt und werden 
offiziell „Sector de Salar de Aguas 
Calientes“, „Sector de Tara“ und „Sector 
de Salar de Pujsa“ genannt.



52 53

Situado en la Cordillera de Domeyko, a un 
costado del pueblo de Matancilla, el valle 
del arcoiris es uno de los lugares íconos 
del turismo de la zona de San Pedro de 
Atacama. Todo esto debido a una gran 
variedad de rocas de diferentes colores 
que además de otorgarle una belleza única 
a este lugar han generado toda clase de 
mitos y especulaciones acerca del origen 
de estas tonalidades.

Las rocas que afloran en esta área 
tienen diferentes orígenes y edades. 
Las más antiguas corresponden a rocas 
sedimentarias de alrededor de 190 Ma de 
edad, de las cuáles es posible distinguir dos 
tipos, areniscas rojas, con niveles de yeso 
y abundante arcilla; y areniscas de color 
morado oscuro, fuertemente plegadas.

Otro tipo de rocas que afloran en esta área 
son las rocas ígneas y piroclásticas. Ambas 
están relacionadas a la actividad de un 

In der Domeyko-Kordi l lere in der 
Nähe des Dorfes Matancilla gelegen, 
ist das „Regenbogental“ eine der 
Haupttouristenattraktionen in der 
Umgebung von San Pedro de Atacama. 
Sehenswert ist dieser Ort aufgrund der 
grossen Vielfalt verschiedenfarbiger 
Gesteine ,  d ie ihm nicht nur e ine 
einzigartige Schönheit verleihen, sondern 
auch al le  mögl ichen Mythen und 
Spekulationen über den Ursprung dieser 
Farbtöne heraufbeschworen haben.

Die Gesteine in dieser Gegend sind 
unterschiedlichen Ursprungs und Alters. 
Das älteste ist etwa 190 Millionen Jahre 
altes Sedimentgestein, das sich in zwei 
Arten untergliedern lässt: roter Sandstein 
mit Schichten aus Gips und hohem 
Tonanteil sowie Sandstein von dunklem 
Violett, der stark gefaltet ist.

Andere hier vorkommende Gesteinsarten 

Valle del Arcoiris
Paula Ramos León
Geóloga

Valle del Arcoiris
Paula Ramos León
Geologin
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volcán. En el caso de las rocas ígneas, 
específicamente en este lugar, afloran 
rocas que poseen una gran concentración 
de un mineral denominado anfíbol por lo 
cual reciben el nombre de Lamprófidos. 
La fuerte alteración de los anfíboles (de 
color verde oscuro a negro), permite la 
formación de minerales de alteración, 
tales como la epídota y clorita, cuyos 
colores predominantemente verdes 
(epídota: verde manzana; clorita: verde 
oscuro) por mucho tiempo han fomentado 
el mito de que en esta zona abundaba el 
mineral de Cu.

Por otra parte, las rocas más nuevas del 
sector corresponden a rocas piroclásticas, 
comúnmente llamadas piedra pómez, las 
cuales se forman a partir del enfriamiento 
del flujo piroclástico provenientes de 
la erupción de grandes volcanes tipo 
caldera ubicados en el actual Altiplano. Se 
reconocen alrededor de 3 flujos de edades 
(8, 5 y 4 Ma.) y colores variables. Así, el 
color blanco corresponde a una toba1 de 
ceniza y el color café claro corresponde a 
dos tobas de diferentes edades.

sind magmatisches und pyroklastisches 
Geste in ;  be ide  entstehen durch 
vulkanische Aktivität. Das magmatische 
Gestein, das man an diesem Ort findet, 
weist eine grosse Konzentration des 
Minerals Amphibol auf und man nennt 
es „Lamprophyr“.

Die starke Veränderung des Amphibols 
(von Dunkelgrün zu Schwarz) ermöglicht 
die Bildung von Mineralien wie Epidot 
und Chlorit, deren hauptsächlich grüne 
Farbgebung (Epidot: Apfelgrün; Chlorit: 
Dunkelgrün) lange Zeit der Grund für die 
falsche Annahme war, dass die Gegend 
kupferreich sei.

Das jüngste Gestein der Gegend ist 
pyroklastisches Gestein, gemeinhin 
Bimsstein genannt. Es entsteht bei der 
Abkühlung pyroklastischer Ströme von 
Ausbrüchen der grossen Caldera-Vulkane, 
die sich in der Hochebene befinden. Es 
sind etwa drei verschieden alte Flüsse 
(acht, fünf und vier Millionen Jahre) und 
in verschiedenen Farben. Das Weiss ist 
Tuff 1 aus Asche und das helle Braun ist 
Tuffstein unterschiedlichen Alters.

1  Toba o piedra pómez son la misma roca. 1  Tuff-oder Bimsstein sind aus dem gleichen Gestein.
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En este perdido lugar del desierto de 
Atacama, hace más de 100 mil años, 
impactó un gran fragmento metálico, 
desprendido del núcleo de un lejano 
asteroide, dejándonos este cráter como 
un recordatorio del proceso de formación 
planetaria de nuestro sistema solar y por 
qué no, como un recordatorio de una 
posible aniquilación global.

La violencia de este impacto fue equivalente 
a 2 bombas atómicas de Hiroshima, que 
eyectaron 7 millones de metros cúbicos de 
suelo, seguido de una onda de choque que 
produjo una devastación total a 3.000 m 
a la redonda, generando temperaturas que 
sobrepasaron los 2.000°C. Esto vaporizó 
al meteorito junto con la roca local, que 
eyectados hacia la periferia se solidificaron, 
formando las estructuras de impacto 
llamadas Impactitas, dentro de las cuales 
podemos encontrar pequeños glóbulos 
metálicos pertenecientes al meteorito.

An diesem abgeschiedenen Ort der 
Atacama-Wüste schlug vor 100.000 Jahren 
ein grosses metallisches Fragment ein - 
losgelöst vom Kern eines fernen Asteroiden 
- und hinterliess uns diesen Krater als 
Erinnerung an den Prozess der Entstehung 
der Planeten unseres Sonnensystems, 
viel leicht aber auch als Mahnung 
einer möglichen Zerstörung der Welt. 

Die Gewalt des Einschlags entsprach der 
zweier Hiroshima-Atombomben; sieben 
Millionen Kubikmeter Boden wurden 
weg geschleudert, gefolgt von einer 
Schockwelle, die die Umgebung in einem 
Radius von 3.000 Metern vernichtete. 
Dabei entstanden Temperaturen von 
über 2.000 Grad Celsius, die sowohl 
den Meteoriten als auch das Gestein 
der Umgebung verdampfen liessen. In 
der Peripherie fern der Einschlagsstelle 
erstarrte das Material zu Strukturen, die 
man „Impaktite“ nennt; in ihnen sind 

Cráter de 
Monturaqui
Rodrigo Martínez de los Ríos
Director Museo del Meteorito

Monturaqui-Krater
Rodrigo Martínez de los Ríos
Direktor des Meteoriten-Museums 
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Al centro de este cráter y con esta materia 
prima, la artista visual Ulrike Arnold, ha 
plasmado en lienzos su visión artística de 
mundos en constante colisión.

kleine Metalleinschlüsse zu finden, die 
vom Meteoriten stammen.

Mit diesem Urmaterial hat die Künstlerin 
Ulrike Arnold im Zentrum des Kraters ihre 
künstlerische Vision von Welten im Zustand 
ständiger Kollision auf Leinwand gebannt.
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Monturaquikrater (24)
2013
112 x 80 cm

Monturaquikrater (25)
2013
147 x 112  cm

werketrabajos
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paranal (30)
2013
149 x 128 cm

paranal (34)
2013
149 x 105 cm

werketrabajos
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A través de los años las imágenes 
que han construido diversos grupos 
sociales frente al desierto de Atacama, 
asumen cierto acuerdo tácito de las 
significaciones y variables estéticas que 
transmiten dichas representaciones. En 
efecto, aunque no se ha encontrado con 
exactitud el origen del término desierto, 
su permanente recurrencia en varios 
textos nos invita a reflexionar sobre 
algunas imágenes que aparecen bajo 
el mismo concepto. Imágenes que sin 
embargo ante una cultura de la viralización 
desmedida, sucumben en plataformas 
que problematizan con la palabra y, 
evidentemente, con su significante dentro 
de la cultura visual. 

Las lecturas que rodean el desierto y, por 
sobre todo, a este desierto resignifican un 
trabajo de campo. Observar sus texturas 
y complejo devenir nos da cuenta de ese 
espacio indómito que aún no reconocemos 

Im Laufe der Zeit haben die Bilder, 
die sich verschiedene Gruppen von 
der Atacama-Wüste gemacht haben, 
Übereinstimmungen der Bedeutungen 
und ästhetischen Variablen angenommen, 
die in diesen Abbildungen transportiert 
werden. Auch wenn der Ursprung des 
Namens „Wüste“ immer noch nicht 
genau geklärt werden konnte, lädt uns die 
Wiederkehr in verschiedenen Texten dazu 
ein, über einige der Bilder nachzudenken, 
die diesem Konzept entsprechen. Bilder, 
die angesichts einer Kultur der masslosen 
„Viralisierung“ verschwinden könnten, da 
ihre spezifischen Bedeutungen sich auf 
den Plattformen und in den Weiten der 
visuellen Kultur verflüchtigen.

Die Lesarten der Wüste, vor allem die der 
Atacama-Wüste, verlangen insbesondere 
Feldforschung. Ihre Strukturen und ihre 
komplexe Entwicklung zu beobachten, 
macht uns auf diesen ungezähmten 

Cosmovisiones 
de una tierra 
atacameña
Rodolfo Andaur
Curador

Weltanschauung 
über das Atacama-
Gebiet
Rodolfo Andaur
Kurator
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imaginarios locales. Visiones que acentúan 
la conexión mágica con el universo que no 
ha sido alterada por el paso del tiempo. Por 
lo demás, las propuestas de esta artista 
nos demuestran un compromiso con esos 
entornos, una estricta inmersión en la 
naturaleza y especialmente con sus pueblos.  

La tierra, esta tierra atacameña, no 
aparece en el camino de Ulrike para que 
ella solo produzca, como artista visual 
dentro de los conocidos dispositivos que 
difunden el arte contemporáneo, sino que 
además la enfrenta a nuevas atmosferas 
que visualizan estas áridas tramas. En este 
proyecto denominado Atacama: Cielo y 
Tierra, Ulrike no solo ha pintado, también 
ha sido testigo del comportamiento 
de este enigmático lugar de Chile. Sus 
formas, colores, movimientos telúricos y 
escasa vegetación dan pie para que sea 
ella quién pueda recorrer sus rincones 
y crear unas entierradas postales que 
vislumbran al cielo en conexión constante 
con la tierra.

como propio. Asimismo, al ser este hito 
geográfico un inerte espejismo enclavado 
en la puna, se explaya un contexto que 
particularmente está iluminado tanto por 
el sol como por las estrellas. 

Atacama la podemos imaginar y asimilar 
dentro de su realidad. Una experiencia que 
nos presenta rotundos cuestionamientos 
del por qué y el cómo nos relacionamos 
con su espacio. Bajo estas perspectivas, 
los bordes y paisajes que rodean los 
viajes de Ulrike Arnold por el desierto de 
Atacama nos conducen más allá de un 
mero proceso de creación artística. 

Ulrike al caminar a través de senderos 
milenarios, fundados por caravaneros 
andinos, pinta. Si, pinta. Y pinta con ese 
desierto. Ante esta acción corporal, el 
altiplano se ha convertido en el gran 
compañero de sus impresiones y emociones.                    
   
Pero Ulrike trata de pintar lo que 
muchos creen que no puede ser pintado. 
Pinta extrayendo coloridas texturas 
mineralizadas que la misma tierra nos 
entrega y de esa forma alimenta su 
destreza que la lleva a revisar un trabajo 
plástico e imperecedero.

Si hacemos un recuento de la pintura 
prehistórica, precolombina e incluso 
de esa producida en la actualidad por 
artesanos atacameños, nos demuestra que 
esas creaciones no se han alejado de los 

camenischen Handwerkern angefertigte 
Malerei ansehen, zeigt sich, dass diese 
Kreationen noch immer im kollektiven 
Gedächtnis erhalten sind. Visionen, die 
eine magische Verbindung zum Univer-
sum haben, die im Laufe der Zeit nicht 
schwächer wurde. Des Weiteren zeigen 
die Entwürfe dieser Künstlerin eine starke 
Bindung zu dieser Umgebung, ein kom-
promissloses Eintauchen in die Natur und 
ihre Völker.

Die Erde, diese Atacama-Erde, erscheint 
nicht nur auf Ulrikes Wegen, damit sie 
als visuelle Künstlerin mit Hilfe der in 
der zeitgenössischen Kunst verbreiteten 
Mittel etwas produziert, sondern damit 
sie neuen Atmosphären gegenüber tritt, 
die die trockenen Raster sichtbar machen. 
Für das Projekt Atacama: Himmel und 
Erde hat Ulrike nicht nur gemalt, sie 
wurde auch Zeugin des Verhaltens dieses 
geheimnisvollen Ortes Chiles. Seine 
Formen, Farben, Erdbewegungen und die 
spärliche Vegetation veranlassten sie, die 
Winkel zu erkunden und Bilder aus Erde 
zu kreieren, die die konstante Verbindung 
des Himmels zur Erde ahnen lassen.

Raum aufmerksam, den wir noch nicht 
als unseren anerkennen. Als reglose, in 
der Puna der Anden eingeschlossene 
Fata Morgana breitet sich ein Kontext aus, 
welcher sowohl durch die Sonne als auch 
durch die Sterne erleuchtet wird.

Wir können uns die Atacama vorstellen 
und diese Vorstellung innerhalb ihrer 
Realität anpassen. Eine Erfahrung, die 
uns kategorische Diskussionen darüber 
abfordert, warum und wie wir uns ihrem 
Raum gegenüber verhalten. Aus diesem 
Blickwinkel betrachtet weisen die 
Landschaften, denen Ulrike Arnold bei 
ihren Reisen durch die Atacama-Wüste 
begegnet, über die Grenzen künstlerischer 
Kreativität hinaus.

Während Ulrike auf tausendjährigen 
Pfaden wandelt, die die Andenkarawanen 
geschaffen haben, malt sie. Ja, sie malt. 
Und sie malt mit dieser Wüste. Angesichts 
dieser körperlichen Handlung verwandelt 
sich die Hochebene in einen engen 
Gefährten ihrer Eindrücke und Emotionen.

Aber Ulrike versucht eben das zu malen, 
was viele nicht für malbar halten. Sie malt 
mit farbigen Extrakten aus mineralischen 
Texturen, die die Erde uns gibt und vergrössert 
auf diese Weise ihre Fertigkeit, plastische 
und unvergängliche Arbeiten zu schaffen.

Wenn wir die prähistorische, präkolumbi-
anische und vor allem die heute von ata-
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Quebrada de Tulan (1)
2012
138 x 124 cm

Salar de Tara - Aguas Calientes
2012
130 x 73 cm  

werketrabajos
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cordillera de la sal
2013
166 x 147 cm

chulacao - valle de la luna
2012
116 x 149 cm

werketrabajos
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chulacao - valle de la luna
2012
111 x 109 cm

chulacao - valle de la luna
2012
160 x 150 cm

werketrabajos
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Los desiertos son la sal de la tierra. Los 
desiertos en las regiones secas de la tierra 
representan el potencial de la energía 
del sol, es ésta la energía cósmica que 
ha hecho posible la vida sobre la tierra 
y que la puede volver a quemar. Todo lo 
contrario ocurre en las regiones polares, 
estos son desiertos de hielo o de frío. 

En Atacama se presenta la escasez de 
vegetación típica de los desiertos en 
forma radicalmente diferente a lo que son 
los desiertos en zonas secas o calientes al 
norte o al sur de la línea ecuatorial. Estos 
son desiertos de arena, roca, piedra, arena 
gruesa o de sal. Los desiertos, en general, 
son zonas inhóspitas de desecación o 
frío glacial, en la mayoría de los casos, un 
hábitat hostil para el hombre. 

Ulrike Arnold camina por estos desiertos 
de manera particular y a la vez está 
en casa, se acomoda en ellos y vive 

Wüsten sind das Salz der Erde. Die 
Wüsten in den Trockengebieten der Welt 
stehen für das Energiepotential der Sonne, 
für die kosmische Energie, die das Leben 
auf der Erde erst zum Vorschein gebracht 
hat und es auch wieder verbrennen kann. 
Die Wüsten in den Polarregionen bilden 
sich als Kälte- oder Eiswüsten aus, hier 
ist die wüstentypische Vegetationsarmut 
auf radikal andere Weise gegeben, als 
dies in den Dürre- oder Hitzezonen 
meist nördlich oder südlich des Äquators 
ausgeprägt ist, sei es als Sandwüsten, 
Fels-, Stein- oder Kieswüsten sowie 
Salzwüsten. Wüsten insgesamt sind 
unwirtliche Zonen der Austrocknung oder 
Eiseskälte, meist menschenfeindliche 
Lebensräume. In ihnen schlummern 
dennoch ungeheure Potentiale.

Ulrike Arnold ist in diesen Wüsten auf 
eine bestimmte Art unterwegs und 
zugleich zu Hause, richtet sich dort ein 

Así en la Tierra 
como en el Cielo
Dr. Gregor Jansen
Director Kunsthalle Düsseldorf

Wie im Himmel 
so auf Erden
Dr. Gregor Jansen
Direktor der Kunsthalle Düsseldorf
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intensamente con el clima, la gente, la 
flora y fauna de esa región. No obstante, 
su deseo principal es la búsqueda, la 
investigación por estos espacios – la 
tierra. Arnold investiga sobre las rocas, 
pigmentos o cristales y desde los mismos 
prepara elementos aptos para la pintura 
como sales o arena creando sus cuadros 
a partir de la materia natural del desierto.
Su nuevo proyecto para el Museo de Arte 
Contemporáneo de Santiago une diversos 
aspectos entre el cielo y la tierra, entre la 
tierra y la historia de la humanidad. De 
esta manera se reflejan ante nuestros ojos 
millones de años de la historia de la tierra 
en sus cuadros. En ellos esta artista hace 
visibles sus formas originales, recordando 
siempre el hecho de que el origen de las 
rocas, en su época, fue volcánico (líquido) 
u oceánico (bajo presión).

¿Se han originado la tierra y las rocas 
en el mar, como rocas sedimentarias o 
provienen del fuego (lava, magma)? No 
obstante a este cuestionamiento, apenas 
hace aproximadamente 250 millones de 
años se habían formado los continentes y 
existía una masa de tierra más compacta, 
sin océanos. Sin embargo, solo hace 100 
millones de años los continentes ya estaban 
formados como hoy los conocemos.

De este conjunto de conocimientos 
geológicos, antropológicos y formas se 
origina un juego de colores y formas 
sumamente impresionante en el arte de 

Ulrike Arnold. La fascinación aumenta 
cuanto más conocimientos se tienen sobre 
geología y geografía; y cuanto más uno 
se acerca a sus cuadros meditativos, así 
como también de impulsivas vibraciones. 

Así como la mirada a la tierra y bajo su 
superficie revela fascinantes dimensiones 
del tiempo, también la mirada hacia el 
cielo es impresionante desde tiempos 
inmemorables ya que va más allá de 
nuestra imaginación. Y principalmente 
por la noche podemos hacer una 
inquietante mirada hacia el pasado. 
La luz de las estrellas y planetas ha 
necesitado años para llegar a nuestros 
ojos, a veces millones de años (luz), y ¡hoy 
día ni siquiera sabemos si lo que vemos, 
todavía existe! Es así como Ulrike Arnold 
ha pintado cuadros con polvo meteorítico, 
que “como de otra estrella” ha llegado a 
nuestra tierra y ha dejado nuevas huellas 
tanto químicas como visuales (cráteres 
en la mayoría de los casos). También este 
material proviene de diferentes lugares – 
de cuatro continentes – y ha sido puesto 
a disposición de Arnold por un experto 
en meteoritos de los Estados Unidos. 
En los abstractos retratos componen 
las estructuras ,  formas y colores 
intuitivamente formando un microcosmos, 
cuyo material nos indica asteroides y 
“polvo meteorítico“. Sus estructuras y 
colores como en los cuadros de la tierra 
nos recuerdan galaxias y galaxias espirales 
y, al mismo tiempo, erosiones y paisajes. 

und erlebt das Klima, die Menschen, 
Fauna und Flora dieses Raumes intensiv 
mit. Ihr Hauptanliegen liegt jedoch in 
der Suche, der sprichwörtlichen Unter-
Suchung dieser Räume – der Erden. 
Arnold erforscht die spezif ischen 
Gesteine, Pigmente, Salze oder Kristalle. 
In monatelangen Arbeitsprozessen des 
Reisens und der Suche nach Orten, 
den Elementen, und der Herstellung 
malfähiger Erden, Salze oder Sande formt 
sie Gemälde, deren Ursubstanz eben die 
natürliche Materie der Wüsten bildet.

Ihr neues Projekt für das Museo Arte 
Contemporáneo in Santiago de Chile 
verknüpft unterschiedliche Aspekte 
zwischen Himmel und Erde, zwischen 
Erd- und Menschheitsgeschichte. In ihrer 
unnachahmlichen Machart vollziehen 
sich Millionen Jahre Erdgeschichte 
vor unseren Augen in den Gemälden, 
in denen Ulrike Arnold fl iessende 
Ur-Formen augenscheinlich macht, 
eingedenk der Tatsache, dass al le 
Gesteine einmal vulkanisch (flüssig) 
oder ozeanisch (unter Druck) entstanden 
sind. Hierüber stritten schon im 18. 
Jahrhundert die Wissenschaftler. Im 
„Basaltstreit“ kämpften „Neptunisten“ 
oder „Geognostiker“ und „Plutonisten“ 
bzw. „Vulkanisten“ um die Theorie zur 
Weltentstehung. Sind Erde und Gesteine 
aus dem Meer, als Sedimentgestein 
oder aus dem Feuer (Lava, Magma) 
entstanden? Ungeachtet dieser Tatsache 

waren die Kontinente vor rund 250 
Millionen Jahren noch kaum ausgebildet 
und es bestand eine kompaktere 
Landmasse ohne Ozeane zwischen dem 
heutigen Amerika und Afrika/Europa/
Asien. Vor 100 Millionen Jahren waren 
diese dann aber bereits ausgeprägt, so, 
wie wir die Kontinente heute kennen. 

E b e n s o  m e t a p h o r i s c h  i s t  d e r 
Ursprungsmythos des Menschen aus 
der Erde, meist ein von Gott geformter 
Lehm/Tonerden-Körper, dem Gott 
Leben einhauchte. Dies stellt eine sehr 
schöne Analogie zur Entstehung des 
Bewusstseins aus der Wasser/Vulkan-
Ausformung dar. 

A u s  d i e s e m  Z u s a m m e n s p i e l 
erdgeologischer als auch anthropologischer 
Erkenntnisse und Formen entsteht 
das höchst eindrucksvolle Farben- und 
Formenspiel der Kunst von Ulrike Arnold. 
Die Faszination wird gesteigert, je mehr 
Kenntnisse man über Geologie und 
Geographie besitzt und je mehr man 
sich den meditativen, ruhigen, aber auch 
impulsiv vibrierenden Bildern aussetzt. 

Ebenso wie der Blick in und unter die 
Erde faszinierende Zeitdimensionen 
frei legt ,  ist auch der Blick in den 
Himmel seit jeher atemberaubend, da 
er unsere Vorstellungskraft übersteigt. 
Und insbesondere des Nachts ist es ein 
berauschender Blick in die Vergangenheit. 
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Esencialmente y científicamente se 
destaca aquí que los meteoritos se 
componen de aquel material que se 
conformó pocos millones de años después 
de la creación del sistema solar (es decir, 
es “virgen”). Este material no se encuentra 
ni en la tierra ni en la luna. La composición 
de los elementos de los meteoritos se 
pueden transferir (por los mismos) como 
isotopos a la tierra. Es así como un físico 
alemán comparó hace ya muchos años 
la composición de los elementos de la 
tierra con el tipo de meteorito “Condrita” 
(meteorito de piedra). Ya que hasta el 
momento no hemos encontrado ningún 
procedimiento para analizar el interior de 
la tierra, el mejor método lo constituye el 
lógico acercamiento a su estado original. 
Por este motivo y por muchos otros más 
son los meteoritos algo muy especial.

En conjunto a los cuadros de cometas 
de polvo meteorít ico se c ierra el 
círculo y se crea una reflexión filosófica 
con amplios aspectos geológicos , 
geográficos, sociopolíticos, antropológicos 
extendiéndose hasta aspectos económicos 
y ecológicos. En la contemplación de las 
obras de Arnold se oculta la gran, genial 
y misteriosa idea de la creación. Y por 
último debemos nosotros como hombres 
y mujeres tomar una posición, o mejor 
dicho: debiéramos tomar una posición 
sobre esto.

Das Licht der Sterne und Planeten hat 
Jahre gebraucht, um in unser Auge zu 
fallen, manchmal Millionen (Licht-)Jahre 
und wir wissen heute nicht einmal, ob das, 
was wir sehen, noch existiert! So hat Ulrike 
Arnold auch Bilder mit Kometen¬staub 
gemalt, der „wie von einem anderen 
Stern“ auf unserer Erde gelandet ist 
und neue chemische als auch visuelle 
Eindrücke (Krater im grössten Fall) 
hinterlässt. Auch dieses Material stammt 
von verschiedenen Fundorten - von vier 
Kontinenten - und wurde Arnold von 
einem Meteoritenexperten aus den USA 
zur Verfügung gestellt. In den abstrakten 
Portraits bilden die intuitiv gebildeten 
Strukturen, Formen und Farben einen 
Mikrokosmos, dessen Material auf 
Asteroiden und „Sternenstaub“ hinweist 
und dessen Strukturen und Farben 
wie in den Erdbildern an Galaxien und 
Spiralnebel und zugleich an Erosionen 
und Landschaften erinnern. Wesentlich 
und wissenschaftlich hierbei ist, dass 
Meteoriten aus dem Material bestehen, 
wie es wenige Millionen Jahre nach 
der Entstehung des Sonnensystems 
zusammengesetzt war (also quasi 
„jungfräulich“). Und dieses Material findet 
sich weder auf der Erde noch auf dem 
Mond. Die Elementzusammensetzung 
der Meteorite lässt sich wegen derselben 
Isotope auf die Erde übertragen. So hat 
ein deutscher Physiker vor vielen Jahren 
bereits die Elemente-Zusammensetzung 
der Erde mit der Meteoritensorte 

Chondrite (Steinmeteorit) verglichen. Da 
wir bisher keinen Weg gefunden haben, 
das Erdinnere zu analysieren, ist das 
immer noch die beste und logischste 
Annäherung an den Echtzustand. Aus 
diesen und noch vielen anderen Gründen 
sind die Meteorite etwas ganz besonderes.

In Ergänzung mit den Kometenbildern 
aus Sternenstaub wird der Kreis 
geschlossen und eine philosophische 

Betrachtung  mit  we i t re ichenden 
geologischen, geo¬graphischen, sozio-
politischen und anthropologischen bis 
hin zu ökonomischen und ökologischen 
Bezugspunkten geschaffen. In der 
Betrachtung der Werke Arnolds verbirgt 
sich die grosse, geniale und unergründliche 
Idee der Schöpfung. Und letztl ich 
müssen wir als Menschen eine Stellung 
oder besser: sollten wir eine Position 
dazu einnehmen. 

Cordillera de la Sal
2014

 2 m
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VALLE DE ARCOIRIS
2013
153 x 108 cm

VALLE DE ARCOIRIS (26)
2012
128 x 128 cm

werketrabajos
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VALLE DE ARCOIRIS (12)
2013
150 x 110 cm

VALLE DE ARCOIRIS (26)
2013
148 x 111 cm

werketrabajos
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La astronomía es una de las ciencias más 
antiguas de la humanidad, tal vez la más 
antigua de todas. La mirada nocturna 
dirigida hacia las estrellas seguramente 
ya hizo reflexionar a los primeros seres 
humanos sobre la creación y el futuro 
del mundo y del Universo. La mayoría 
de las cosmologías de las civilizaciones 
conocidas de la humanidad han intentado 
explicar los fenómenos del cielo y de 
establecer una referencia entre el rol del 
ser humano y los universos respectivos 
que ellas conocían.

La astronomía moderna se beneficia 
del hecho de que la velocidad de la 
expansión de la luz, nuestra primera 
fuente de información desde el espacio, 
es finita y, de esta manera, permite 
mirar hacia el pasado. Así la astronomía 
puede leer las señales de luz recibidas 
de las estrellas y galaxias como un libro 
de historia del Universo. De esta forma 

Die Astronomie ist eine der ältesten 
Wissenschaften der Menschheit - 
vielleicht sogar die älteste. Der nächtliche 
Blick nach oben zu den Sternen hat wohl 
auch schon die frühen Menschen zum 
Nachdenken über die Entstehung und 
die Zukunft der Welt und des Universums 
gebracht. Die meisten Weltbilder der uns 
bekannten Zivilisationen der Menschheit 
haben versucht, die Phänomene des 
Sternenhimmels zu erklären und die Rolle 
der Menschen in einen Bezug zu dem 
jeweiligen bekannten Universum zu setzen.

Die moderne Astronomie macht sich zu 
Nutze, dass die Ausbreitungsgeschwindig-
keit des Lichts, unseres primären Informa-
tionsträgers aus dem All, endlich ist und 
daher jeder Blick in das Universum somit 
einen Blick in die Vergangenheit bedeutet. 
Dies erlaubt der Astronomie in den von den 
Sternen und Galaxien empfangenen Licht-
signalen wie in einem Geschichtsbuch des 

Astronomía
Dr. Andreas Kaufer
Director del Observatorio La Silla-Paranal
European Southern Observatory

Astronomie
Dr. Andreas Kaufer
Direktor La Silla-Paranal Observatorium
Europäische Südsternwarte 
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hemos aprendido que nuestro planeta 
Tierra es solo uno de muchos planetas 
en nuestra galaxia, que giran alrededor de 
sus estrellas centrales, tal como nosotros 
giramos alrededor del sol. Sabemos que 
nuestra galaxia, la Vía Láctea, es solo una 
de muchos miles de millones de galaxias 
que pueblan el Universo conocido por 
nosotros; un Universo que se ha creado 
hace aproximadamente 13 mil millones 
de años, que desde aquel entonces se 
expande hacia lo infinito con cada vez 
más velocidad. A pesar de la tremenda 
adquisición de conocimiento sobre el 
desarrollo de nuestro Universo, muchas 
preguntas sobre el ¿de dónde?, ¿cómo? y 
¿hacia dónde? se quedan sin respuesta. 
La fascinación de la mirada hacia el 
firmamento se mantiene intacta. 

En muchos lugares de esta tierra, lejos de 
las luces de la civilización, Ulrike Arnold ha 
disfrutado de la mirada prístina hacia el 
cielo y uno de estos lugares es el desierto 
de Atacama en el norte de Chile. Gracias 
a las inmejorables condiciones climáticas y 
geográficas, en este desierto se encuentran 
los más grandes observatorios del mundo. 
Durante su estadía en el desierto de 
Atacama y en el Observatorio Paranal 
de la ESO, Ulrike Arnold ha captado 
intuitivamente la conexión entre el Universo 
y estos observatorios extraordinarios 
hechos por los seres humanos y la ha 
plasmado de manera impresionante en 
sus trabajos realizados in situ.

Universums zu lesen. So wissen wir heute, 
dass unser Heimatplanet, die Erde, nur ei-
ner von vielen Planeten in unserer Galaxie 
ist, die ihre eigenen Zentralsterne wie wir 
unsere Sonne umkreisen. Wir wissen, dass 
unsere Galaxie, die Milchstrasse, nur eine 
von vielen Milliarden Galaxien ist, die das 
uns bekannte Universum bevölkern. Ein 
Universum, das vor etwa 13 Milliarden Jah-
ren entstanden ist und sich seither immer 
schneller in die Unendlichkeit ausdehnt.

Trotz des immensen Zugewinns an 
Wissen über die Entwicklung unseres 
Universums bleiben viele fundamentale 
Fragen über das Woher, Wie und Wohin 
ungeklärt. Die Faszination eines Blicks in 
den Sternenhimmel bleibt ungetrübt. 

Ulrike Arnold hat an vielen Orten dieser 
Erde weitab von den Lichtern der Zivilisation 
diesen ungetrübten Blick in den Himmel 
erlebt - so auch in der Atacama-Wüste im 
Norden Chiles. In dieser Wüste befinden 
sich aufgrund der aussergewöhnlichen 
k l imat i schen  und  geograf i schen 
Bedingungen die grössten modernen 
astronomischen Observatorien der Erde. 
Während ihrer Aufenthalte in der Atacama-
Wüste und am Paranal Observatorium 
der Europäischen Südsternwarte hat 
Ulrike Arnold die Verbindung dieser 
aussergewöhnlichen Beobachtungsstationen 
des Menschen mit dem Universum intuitiv 
erfasst und in ihren vor Ort entstandenen 
Arbeiten eindrücklich festgehalten. 
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Bajo la tempestad del altiplano, encontré 
a Ulrike Arnold, rasgando la tierra y las 
piedras, impregnando el espíritu del 
desierto en sus telas. 

A sol y lluvia caminaba trashumante, en 
torno a las huellas de los milenios reveladas 
en las sucesivas capas geológicas que 
otorgan el color y el ánima a su obra, que 
contiene y refleja la historia del hombre y 
el misterio de los minerales del universo.

¿De qué lejanos mundos cayó ese meteo-
rito que capturó tu tela?

La Cordillera de la Sal te regala su pureza, 
blanco. Entre valles y hondonadas tomas 
el rojo y terracotas. Amarillos y verdes 
emanan desde el corazón de nuestra tierra.

En las estrelladas noches las telas reciben 
el influjo de los astros en el Valle de 
la Luna. 

Im Unwetter der Hochebene lernte ich 
Ulrike Arnold kennen, wie sie die Erde und 
das Gestein in Stücke riss und ihre Stoffe 
mit dem Geist der Wüste durchtränkte.

Bei Sonne und Regen wanderte sie um 
die Spuren der Jahrtausende herum, 
die sich in den geologischen Schichten 
offenbarten und ihrem Werk Farbe und 
Seele gaben. Dieses Werk beinhaltet und 
reflektiert die Geschichte der Menschheit 
und das Mysterium der Minerale des 
Universums.

Aus welchen fernen Welten stürzte dieser 
Meteorit, den dein Stoff eingefangen hat?

Die Salzkordillere hat dir ihre Reinheit 
geschenkt - weiss. Zwischen Tälern und 
Mulden findest du das Rot und Terrakotta. 
Gelb- und Grüntöne kommen aus dem 
Herzen unserer Erde.

Tu mano 
que atrapó…
Theodoro Elssaca
Escritor y Artista Visual

Deine Hand, 
die einfing…
Theodoro Elssaca
Schriftsteller und Künstler
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A orillas del Río Grande, bajo la mirada 
tutelar de los cóndores andinos, la he visto 
moler piedras junto a los niños atacameños. 

¿Adónde viajarán tus pétreos sueños plas-
mados con el agua y la tierra palpitantes?

Al contemplar tu obra no se puede sino 
retornar a la infinitud de los horizontes 
del desierto.

Impronta de gigantes el Valle de la Muerte.
A través del cañón rocoso y cruzando 
ríos llegaste al Valle del Arcoiris, caíste de 
rodillas, asombrada ante la paleta salvaje 
de la creación, estallido enigmático del Big 
Bang, que atrapó tu mano.

In den sternübersäten Nächten im „Valle 
de la Luna“ wirken die Gestirne auf deine 
Leinwand.

An den Ufern des „Río Grande“, unter dem 
schützenden Blick der Andenkondore, 
habe ich dich zusammen mit Atacameño-
Kindern Steine mahlen sehen. 

Wohin zieht es deine aus Stein und 
Wasser der atemberaubenden Erde 
gestalteten Träume?

Beim Betrachten deines Werkes, kann 
man nicht anders, als zur Unendlichkeit 
des Wüstenhorizonts zurückzukehren. 
Das „Valle de la Muerte“ ein Abdruck von 
Giganten.

Durch die felsige Schlucht wandernd und 
Flüsse überquerend hast du das „Valle 
del Arcoiris“ erreicht, fielst auf die Knie, 
erstaunt angesichts der wilden Farbpalette 
der Schöpfung, des geheimnisvollen 
Urknalls, den deine Hand eingefangen hat.
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Observatorio Paranal (ESO)

Temperatura de 18°C. Anoche tuvimos 
el cielo estrellado más increíble. Vi dos 
cometas: "Lemmon" (C/2012 F6) y 
"Panstarrs" (C/2011 L4). Da la sensación 
de flotar encima de las nubes, porque 
hay un manto de nubes sobre el Pacífico, 
que queda muy cerca. La sensación de lo 
infinito, donde el cielo y la tierra quedan 
muy cerca.

Este lugar, lejos de cualquier civilización, 
es ideal para observaciones del cielo, por 
ser tan seco y por contar con un aire tan 
prístino: una ventana hacia el Universo. 
Cuesta respirar; me hace muy feliz 
haber obtenido el permiso de pintar aquí 
durante varios días: con la tierra de ahí, la 
sal y el polvo de los meteoritos. La ESO 
(European Southern Observatory) tiene 
aquí sus telescopios de mayor tamaño.

Observatorium Paranal (ESO)

Temperatur 18 Grad Celsius. Gestern war 
unglaublichster Sternenhimmel. Ich sah 
zwei Kometen: "Lemmon" (C/2012 F6) 
und "Panstarrs" (C/2011 L4). Man hat 
das Gefühl, über den Wolken zu schweben, 
denn eine Wolkendecke liegt über dem 
Pazifik, der ja ganz nah ist. Ein Gefühl von 
Unendlichkeit - wo Himmel und Erde sich 
ganz nah sind.

Dieser Ort, fernab aller Zivilisation, ist 
ideal für Himmelsbeobachtungen, da er 
so trocken und die Luft so klar ist - ein 
"Fenster" ins Universum. Das Atmen 
fällt schwer; ich bin überglücklich, dass 
ich die Erlaubnis bekommen habe, hier 
mehrere Tage zu malen: mit der dortigen 
Erde, Salz und Meteoritenstaub. Die ESO 
(European Southern Observatory) hat 
hier ihre grössten Teleskope.

Tagebuchnotizenbitácora
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Cueva Chulacao

De hecho el desierto de Atacama es el más 
seco del mundo, pero excepcionalmente 
se produjo una lluvia muy fuerte, de modo 
que partes de la carretera se derrumbaron.

Es increíble ver la sal que con la lluvia 
se hace visible en la superficie. Pinto en 
y frente a la cueva "Chulacao". Rocas 
verdes fascinantes (compuestos de 
cobre), sales y tierra. El lugar parece muy 
místico. La luz penetra la cueva desde 
arriba; uno se siente transportado hacia 
tiempos prehistóricos.

Cueva Chulacao

Eigentlich ist die Atacama die trockenste 
Wüste der Welt, aber ausnahmsweise 
waren heftigste Regenfälle, so dass Teile 
der wichtigen, steilen Strasse zur Hälfte 
abbrachen.

Es ist unglaublich das Salz zu sehen, das 
durch den Regen an die Oberfläche tritt 
und sichtbar wird. Ich male in und vor der 
Höhle "Chulacao". Faszinierendes grünes 
Gestein (Kupferverbindungen), Salze 
und Erde. Der Ort wirkt sehr mystisch. 
In die Höhle dringt Licht von oben ein; 
man fühlt sich in prähistorische Zeiten 
zurückversetzt.

Cráter Monturaqui 

Tres horas de viaje aventurero en auto con 
Rodrigo Martínez de los Ríos, el dueño del 
Museo de los Meteoritos en San Pedro de 
Atacama. Estamos buscando el cráter de 
meteorito más grande de Chile. Estamos 
a una altura de aproximadamente 3.000 
metros, vista hacia la cordillera de los 
Andes, ninguna señal de civilización en 
los alrededores. Buscamos "Impactitos": 
rocas especiales de meteoritos que 
encontramos con un detector de metales, 
porque contienen mucho hierro. Integro 
los impactitos y distintas arenas, granito 
y rocas verdes en mis cuadros. Estoy tan 
inspirada por pintar en la boca del cráter 
que ni siento cómo quema el sol. A solo 
una milla de distancia veo como Rodrigo 
descubre un condrito. Más tarde en el 
museo se hace el primer corte (para la 
NASA). Luego la sorpresa y una gran 
alegría: me obsequian el segundo corte.

Monturaqui-Krater 

Drei Stunden abenteuerliche Autofahrt 
mit Rodrigo Martínez de los Ríos, der 
Besitzer des Meteoritenmuseums in San 
Pedro de Atacama. Wir sind auf der Suche 
nach dem grössten Meteoritenkrater 
in Chile. Etwa 3.000 Meter hoch, Blick 
auf die Andenkette, weit und breit kein 
Zeichen von Zivilisation. Aufspüren von 
"Impaktiten": spezielles Meteoritengestein, 
das wir mit seinem Suchgerät finden, da 
es sehr eisenhaltig ist. Diese Impaktite 
und verschiedene Sande, Granit, grünes 
Gestein werden in die Bilder dort 
eingearbeitet. Ich bin so inspiriert davon 
mitten im Kraterschlund zu malen, dass 
ich die Glut der Sonne kaum spüre. Nur 
eine Meile entfernt werde ich Zeuge, wie 
Rodrigo einen Chondrit entdeckt. Später 
wird im Museum der erste Schnitt gemacht 
(für die NASA). Zu meiner grossen 
Überraschung und Freude bekomme 
ich den zweiten Schnitt geschenkt.

Tagebuchnotizenbitácora



106 107

 Valle del Arcoiris

¡Un paisaje que quita el aliento! Las 
fuertes lluvias destruyeron un camino 
de acceso, de modo que ahora tengo que 
caminar una hora, con todo mi equipo, 
agua y el material de pintura, para llegar 
a las montañas coloridas. Pocas veces he 
visto un verde tan intenso. En Río Grande, 
en un pueblo de montaña encantador, 
puedo vivir donde la profesora Pamela. 
Con sus alumnos hago una expedición 
de pintura. Ya los niños se dan cuenta de 
la belleza que les rodea y ven que tienen 
todos los colores a sus pies.

 Valle del Arcoiris

Atemberaubende Landschaft! Die starken 
Regenfälle haben einen Zufahrtsweg 
zerstört, so dass ich morgens eine Stunde 
wandern muss - mit meiner Ausrüstung, 
Wasser und Malrolle - um zu den 
farbenreichen Bergen zu gelangen. Selten 
habe ich ein so intensives Grün gesehen. 
In Río Grande, einem zauberhaften 
Bergdorf, kann ich bei der Lehrerin 
Pamela wohnen; mit ihren Schulkindern 
mache ich eine Malexpedition. Schon die 
Kinder erkennen, was für eine Schönheit 
um sie herum ist und dass alle Farben zu 
ihren Füssen liegen.

Salar de Tara

Estoy impactada por la belleza y la 
virginidad del lugar. Llevada por el 
entusiasmo, me olvido de la altura de 
4.500 metros mientras pinto; tanto así 
que a veces tengo que luchar para respirar 
el aire tan falto de oxígeno. La irradiación 
solar es intensa, es reflejada fuertemente 
por la sal y nos sacuden fuertes ráfagas 
de viento. El paisaje se asemeja a una 
acuarela suave, cubierta de azúcar flor. El 
Paso Sico hacia Argentina queda cerca.

Salar de Tara

Ich bin erschüttert von der Schönheit 
und Unberührtheit des Ortes. Vor lauter 
Begeisterung vergesse ich beim Malen die 
Höhe von 4.500 Meter, so dass ich in der 
dünnen Luft manchmal nach Atem ringen 
muss. Die Sonnenstrahlung ist intensiv, 
wird stark vom Salz reflektiert, dazu 
kräftige Windböen. Die Landschaft wirkt 
wie ein sanftes Aquarell, mit Puderzucker 
bestäubt. Der Pass Sico nach Argentinien 
ist nicht weit entfernt.

Tagebuchnotizenbitácora
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Cordillera de la Sal

Me siento como en una expedición a 
la luna: paisajes irreales con gigantes 
costras de sal, en la lejanía el volcán 
Licáncabur con la bellísima cordillera de 
los Andes, cubierta de nieve. La sal cruje 
al pisarla; admiro los cristales y rocas que 
brillan. Aún bajo la influencia del fuerte 
terremoto del día de ayer, pinto un gran 
cuadro redondo.

Las fuerzas de la naturaleza, sentir la 
tierra, que se mueve como un barco en 
alta mar, todo eso me acerca aún más 
a mi anhelo de expresar esta emoción 
vibrante, elemental. ¿Cuál fue el inicio de 
todo? Todo está en movimiento, pero, al 
mismo tiempo, quieto y sin tiempo. Me 
siento como una partícula minúscula en 
el cosmos infinito.

Cordillera de la Sal

Wie auf einer Mondexpedition komme 
ich mir vor: unwirkliche Landschaft mit 
riesigen Salzkrusten, in der Ferne der 
Vulkan Licancabur mit der bildschönen 
Andenkette, schneebedeckt. Das Salz 
knirscht wenn ich darüber laufe; ich 
bewundere die Kristalle und schimmerndes 
Gestein. Noch ganz unter dem Einfluss 
des starken Erdbebens am Tag zuvor 
male ich ein grosses, rundes Bild.

Die Naturkräfte hier, das Spüren der Erde, 
die sich bewegt wie auf hoher See, all das 
bringt mich noch näher an meinen Drang, 
dieses vibrierende, elementare Gefühl 
auszudrücken. Wie hat alles begonnen? 
Alles ist in Bewegung - und doch still und 
zeitlos. Ich fühle mich als kleines Teilchen 
in diesem unendlichen Kosmos.

Tagebuchnotizenbitácora
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La artista alemana Ulrike Arnold ha 
viajado por todo el mundo durante más 
de treinta años trabajando en sitios 
remotos, frecuentemente asociados con 
rituales o propiedades mágicas. Muchos 
de ellos lugares inhóspitos y secos como 
los desiertos pero que ha podido descubrir 
como escenarios coloridos de belleza 
inigualable. Los materiales que utiliza son 
las piedras y la tierra que encuentra en 
estos sitios, molidos a mano y mezclados 
con un aglutinante transparente para 
producir obras sobre lienzo en situ. 
Estas imágenes se pueden interpretar 
como relatos de viajes, diarios visuales, 
panoramas satelitales, siendo mucho de 
sus obras como un trozo de piel de la tierra.

Arnold viajó por primera vez a América del 
Sur, comenzando por Chile a finales del 
2011 y principios del 2012 para trabajar 
su obra sintiéndose atraída por conocer el 
Desierto de Atacama y la Isla de Pascua; 
estos lugares fueron la inspiración de más 
de 40 cuadros, fotografías y videos y 
muestras de tierra para una instalación. En 
su segunda visita a este país, a comienzos 
del 2013, pudo cumplir su sueño de viajar 
a la Antártida. 

En 2014 la artista volvió al Desierto de 
Atacama, donde creó una serie de cua-
dros redondos.

Die deutsche Künstlerin Ulrike Arnold reist 
seit über dreissig Jahren in abgelegene 
Orte auf der ganzen Welt, denen oft eine 
spirituelle, magische Kraft inne wohnt. 
Viele davon sind unwirtlich, geradezu 
lebensfeindlich in Wüsten, in denen sie 
unvergleichliche Schönheit entdeckt. Ihre 
Arbeitsmaterialien sind Steine und Erde, 
die sie an diesen Stellen findet, zermahlt 
und mit transparentem Binder vermischt 
vor Ort direkt auf die Leinwand aufträgt. 
Ihre Bilder können als visuelle Tagebücher, 
„Satelliten-Aufnahmen“ oder abstrakte 
Portraits der Erde gedeutet werden.

Ende 2011 reiste Ulrike Arnold zum ersten 
Mal nach Chile. Besonders angezogen 
fühlte sie sich von der Atacama-Wüste 
und der Osterinsel. Diese Orte inspirierten 
sie zu über 40 Gemälden; sie machte 
Fotos, Videos und sammelte Gestein für 
eine Erdinstallation. 

Vor ihrem zweiten Besuch in Chile, 
Anfang 2013, konnte sie sich den lang 
gehegten Wunsch einer Reise in die 
Antarktis erfüllen. 2014 reiste sie erneut 
in die Atacama, wo eine Serie von runden 
Bildern entstand.

visión artística künstlerischer Blick

Piedra de Coca
Llano de la Paciencia, Chile 
2012
119 x 110 cm 
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Biografía Biografie

1950 
Geboren in Düsseldorf, Deutschland
1968–71 
Studium der Musik-und Kunstpädagogik
1973 
Beginn der Lehrtätigkeit  
1979–86
 Studium Kunstakademie, Düsseldorf 
(Klasse Prof. Klaus Rinke)
1986 
Abschluss Meisterschüler 
1988 
Eduard von der Heydt-Förderpreis, 
Wuppertal
Seit 1980 
Reisen und Arbeiten auf fünf 
Kontinenten

1950 
Nació en Düsseldorf, Alemania 
1968 –71  
Estudio de Música y Pedagogía en Arte 
1973  
Inicio de su carrera como Profesora 
1979–86 
Estudio de Arte en la Academia de 
Bellas Artes, Düsseldorf (Curso Prof. 
Klaus Rinke) 
1986 
Graduación como estudiante de 
Maestría 
1988 
Recibió el premio Eduard von der Heydt, 
Wuppertal
Desde 1980 
Viaja y trabaja en los cinco continentes 
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Exposiciones individuales
Einzelausstellungen 

1987
•	Gerstman Abdallah Fine Arts, Köln
• Goethe Institute, Sydney
•	Gerstman Abdallah Fine Arts, 

Melbourne
1989
•	Kunstverein Wuppertal
1991
• Earth Art, Erdbilder Amerika, 

Studiogalerie Museum Morsbroich, 
Leverkusen

1992
• Galerie Nawrocki, Köln
1994
• Brian Gross Gallery, San Francisco
• City Hall, Frankfurt
• Städtische Galerie im Museum 

Folkwang, Essen
1995
• Erdbilder, Galerie im Körnerpark, Berlin
1997
• International Earth Day, 

Antoniterkirche, Köln
• Alte Brüderkirche, Kassel
• Galerie Ricarda Fox, Essen
1999
• Booz, Allen & Hamilton, Düsseldorf
2000
• Joseph Gross Gallery, University of 

Arizona School of Art, Tucson, Arizona
• Galerie Beethovenstraße, Düsseldorf

2001
• Kolbstudio, Grand Canyon, Arizona
• Art in Machiya, Kyoto, Japan
2003
• Ulrike Arnold – Earth Paintings, Galerie 	

Angie Schäfer, Fürstenfeldbruck 
• Galerie Beethovenstraße, Düsseldorf
2004
• Ausstellungsraum Wischerstraße, 

Wuppertal
2005
• erdnah – sternenfern, Deutsche Bank, 

Köln
2006
• Erdgestein und Sternenstaub, Altes 

Museum, Mönchengladbach
2007
• Landscapes, William Siegal Gallery, 

Santa Fe
2009
• Von Himmel und Erde, Büro 

Longjaloux, Wuppertal
• Sternenstaub und Erdgestein, Museum 

für Naturkunde, Berlin
• Handwerkskammer, Düsseldorf
2011
• Erdgestein und Sternenstaub, 

Mausoleum Seedorf / Herzogtum 
Lauenburg

2013
• Six pieces of art, Old Martina's Hall, 

Taos / 	New Mexico
2014 
• EARTH ART, Museum of Northern 

Arizona /
	 Flagstaff, Arizona

Exposiciones grupales
Gruppenausstellungen 

1981
• Klasse von Prof. Klaus Rinke, 

Düsseldorf
1984
• 1. Malersymposium, Nordhorn, 

Grafschaft Bentheim
1986
• Material für Poesie, Von-der-Heydt 

Museum,
	 Wuppertal (Ulrike Arnold, von 

Windheim, van Well, Nestler, Sauer, 
Benning, Gutbub)

1987
• Kultur-Natur, VHS, Wuppertal
• Standort, Darmstädter Sezession, 

Darmstadt, 
	 Krakau, Polen
• The Two, A.T.W. (Around The World), 

New 	 York und Düsseldorf
• Araluen Arts Centre, Alice Springs, 

Australien
1988
• Aufschlüsse, Ruhrlandmuseum, Essen
1989
• Past, Present, Future, A.T.W., Galerie 

Langage Plus, Montreal
• The International Symposium of 

Art and The Invisible Reality, East 
Brunswick / New York

1990
• Ulrike Arnold, Annette Vennebrücke, 

Kampnagel KX, Hamburg
• Past, Present, Future, A.T.W., PS 1, New 

York
• Bilder vom Neuen Deutschland, A.T.W., 

Kunsthalle, Düsseldorf
• Performance Cheryl Banks (Tanz) and 	

Peter Kowald (Kontrabass), Museum 
Morsbroich, Leverkusen

• Past, Present, Future, A.T.W., Museu de 
Arte Moderna, Rio de Janeiro

• Ulrike Arnold, University Gallery 
Flagstaff, Arizona

1991
• University Gallery Albuquerque, New 

Mexico
• Förderpreisträger der Stadt Wuppertal 

1959–1989, Kunsthalle Barmen, 
Wuppertal

1992
• Deutsche Ausstellung / UN 

Conference, Museu de República, Rio 
de Janeiro

• Bergische Kunstausstellung, 
Klingenmuseum Solingen

• Mission Gallery, Taos, New Mexico
• Centre Culturel Français, Lomé, Togo
1993
• Pedakondji, african-european 

inspiration, Kunstpalast, Düsseldorf
1994
• Phillips Gallery, Salt Lake City, Utah
• Pedakondji, Grassi Museum, Leipzig
• Pedakondji, Galerie Prien, Prien
• Pedakondji, Kunsthaus Hamburg
• Ulrike Arnold, Sokey Edorh, 

Kunstverein Schwelm
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• Nordhorn, Grafschaft Bentheim
• World Rock Art Conference, Flagstaff, 	

Arizona
1995
• The International Library, Center for 

Book Arts, New York
1996
• Felsbemalung Tagoror, Mariposa-

Atlantis-Projekt, Tenerife
• Große Düsseldorfer Kunstausstellung, 

Kunstpalast
1997
• Saldo, 23 Jahre Rinkeklasse, 

Kunstpalast, Düsseldorf
• Arbeiten auf Papier, Kunst der 

Gegenwart deutscher Künstler, Von der 
Heydt-Museum, Wuppertal and M. K. 
Ciurlionis, Museum, Kaunas, Lithuania

• 	International Print Triennale, Krakau/
Polen

• Armenienreise, Museum Bochum
• Afrikanissimo – Game su – Kunsthalle 

Barmen, Wuppertal
1998
• Yerevan Museum, Armenien
1999
• Amerikahaus, Frankfurt
• Natural Reality, Ludwigforum Aachen
• Galerie Lekon, Essen
• Booz Allen & Hamilton, Düsseldorf
• Nora Eccles Harrison Museum, Logan, 

Utah
2000
• Gocaia Gallery, Tuscon, Arizona
2001
• 10th International Triennale, National 

Gallery, New Delhi, Indien
• Max-Müller-Bhavan (Goethe-Institut), 

Bangalore, Indien
2002
• Mixed Media – Fünf Positionen von 

Künstlern aus NRW , Köln 
2004
• Kulturforum Meierhof, Düsseldorf
• Langen Foundation, Neuss
• Planetary and Space Art Exhibition, 

Geological Society of America, Denver, 
Colorado

• Architek-tour, Institut français, 
Düsseldorf

• Kunstpunkte Düsseldorf
2005
• Erdbilder aus fünf Kontinenten, GLS 

Gemeinschaftsbank, Bochum
2007
• Bedürfnis Kunst, Sammlung Langen, 

Langen Foundation, Neuss
• Die Grosse – Kunstausstellung NRW, 

Museum Kunstpalast, Düsseldorf
2008
• Imagen Nomada, Goethe-Institut, 

Düsseldorf
2009
• Bentley Gallery, Scottsdale, Arizona
• Quaterra, The Coconino Center for the 

Arts gallery, Flagstaff, Arizona
• 400 ans après Galilée, Cité des 

Sciences et de l’industrie Paris
• Das kleine Format – Schwarz und Gelb, 

Künstlerverein Malkasten, Düsseldorf
• Astronominnen – Frauen, die nach den 

Sternen greifen, Frauenmuseum Bonn

2010
• Die Grosse – Kunstausstellung NRW, 

Museum Kunstpalast, Düsseldorf
• Das kleine Format, Künstlerverein 

Malkasten, Düsseldorf
2011
• Hommage an Marianne Langen – 

Werke aus der Sammlung, Langen 
Foundation, Neuss

2012
• Die Grosse – Kunstausstellung NRW , 

Museum Kunstpalast, Düsseldorf
2013
• Impressionen – Desierto de Atacama, 

Chilenische Botschaft Berlin (mit 
Karen Lüderitz)

• Ulrike Arnold – Painting with Ground & 
Sky, Nevada Museum of Art

• Mex. De. 13, Begegnung Mexiko – 
Deutschland, Galerie Alfred Böttger, 
Bonn

2014 
• DAK'ART, 11. Biennale de l'Art Africain 

Contemporain, Senegal
• Galerie Ker Absa, Popenguine, Senegal
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